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106 23. 04ΤΣΣΕΙΛΣ ψ .

γρηνς δ ’ αντ ’
άπεβη διά δώματα κάλ ’ ’

Οδνβηος 495
άγγελόονΰα γνναιξί και ότρννεονβα νεεβ&αι '
αί δ ’ ί'βαν εκ μεγάροιο δάος μετά χερβιν εχονβαι.
αί μεν άρ

’
άμφεχέοντο καί ηβπάζοντ ’

Οδνΰηα,
και κννεον αγαπαζόμεναι κεφαλήν τε καί ωμούς
χεϊράς τ ’

αίννμεναι ' τον δε γλυκύς ίμερος ηρειν 500
κλαυθμού καί βτοναχης, γίγνωβκε δ ’

άρα φρεβΐ -κάβας .

ΟΛΎΣΣΕ 1ΑΣ Ψ.

Όάνΰοέως υπό Πηνελόπης άναγνωριβμός .

γρηνς δ ’
εις νπερω

’
άνεβηβετο καγχαλόωβα,

δεβποίνη ερέονΰα φίλον πόβιν ένδον ιόντα '

γοννατα δ ’
ερρωΰαντο , πόδες δ ’

νπερικταίνοντο.
βτη δ ’

άρ
’

νπερ κεφαλής , καί μιν προς μν&ον εειπεν '

, ,εγρεο , Πηνελόπεια , φίλον τόκος , όφρα ΐδηαι 5

&άλαμον und δώμα und αυλήν, in¬
dem μέγαρον wie 497 mit &άλαμορ
synonym von der Prauenwohnung
steht , δώμα dagegen nie 484 und
δώματα καλά 495 . υ 122 den Män¬
nersaal bezeichnet . Natürlich aber
wird Odysseus nach 491 die Reini¬
gung mit dem Männersaale , in wel¬
chem die Hauptschlacht gewesen
war , begonnen haben und von da
aus durch die Prauenwohnung , da¬
rauf durch die 399 erwähnte Thüre
in die λανρη und längs derselben
vorwärts bis in die αυλή gegangensein : denn es sollte das ganzeHaus entsühnt werden .

496 := 434 .
497 = δ 300 . -η 339 . Sl 647 , der

Schluss auch -φ 294 . — ΐβαν , nem -
lich durch die geöffnete Hauptthürezwischen Männersaal und Prauen -
gemach. *— δάος μ . χ . ί'χονααι er¬
innert daran , dass es erst jetzt

Nacht geworden war ; vgl . φ 428 f.
δόρπον Αχαιοιβιν τετν/. ίβ&αι iv
φάει . Ueber μετά χερβιν Di . 68 ,
27* Α.

498 . άμφεχέοντο καί ηβπάζοντο,
strömten rings herbei und
bewillkommneten : eine Ver -
traulichkeitwie φ 223. 224 .

499 . Vgl. zu ρ 35 .

ψ
V . 1— 110. Wie Penelope ungläu¬

big in den Saal geht und daselbst
von Telemachos getadelt wird .

1 . εις νπερώ ’ άνεβήσετο, wie ihr
χ 482 . 483 aufgetragen war .

3 . έρρώααντο , tummelten sich ,
regten sich hurtig ; vgl . auch
έρρώοντο zu v 107. — νπερίΥ,ταί -
νοντο , nur hier , üb erstolperten
sich . [Anhang.]

4. Vgl. zu δ 803.
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23 . Ο Λ ΤΣΣΕΙΛΣ ψ . 107

οφ&αλμοΐΰι τ εοϊδι , τα τ ’ ελδεαι ήματα πάντα ,
ήλΰ

’ ’Οδνΰενς καί οίκον ίκάνεται όψέ περ έλ&ων,
μνηστήρας δ’ εκτεινεν άγήνορας , οι τε οί οίκον
χήδεΰχον και κτήματ

’ εδον βιόωντό τε παΐδα .
“

την δ ’ άντε λ ροβεειπε περίφρων Πηνελόπεια ' ίο
„μαία φίλη , μάργην ΰε & εοϊ & ε6αν, οϊ τε δννανται
αφρονα ποιήβαι καί έπίφρονά περ μάλ’ ιόντα ,
καί τε χαλιφρονεοντα ΰαοφροβννης επέβηδαν '

οί 6ε περ έβλαψαν , πρίν δε φρίνας αιδίμη ήβ&α.
τίπτε με λωβενεις πολνπεν & εα %·νμόν εχονδαν , 15
ταντα παρείς έρέονδα , και εξ νπνον μ

’
ανεγείρεις ,

ήδεος, ος μ
’ έπεδηδε φίλα βλέφαρ

’ άμφικαλνψας ;
ον γάρ πω τοιόνδε κατεδρα&ον , εξ ον ’Οδνδδενς
ωχετ εποψόμενος Κακοίλιον ονκ όνομαΰτην.
άλλ’

άγε ννν κατάβηΟτ , και άψ ερχεν μεγαρόνδε . 20
ει γάρ τις μ άλλη γε γνναικών , αϊ μοι εαδιν,.
ταντ ’ ελϋονδ ’

ήγγειλε καί ε’ξ νπνον μ
’ άνεγειρεν ,

τψ κε τάχα δτνγερως μιν εγών άπεπεμψα νεεδ&αι
αντις εδω μεγαρον

' 6ε δε τοντό γε γήρας όνήδει .
“

την δ ’ άντε προΰέειπε φίλη τροφος Ενρνκλεια ' 25

7 . ιζάνεται , im Sinne des Per -
fectum . Di. 53 , 1 , 3.

9. κήδεσκον , immer beschä¬
digten , zu Grunde richteten . —
βιύωντο , zwangen , gewaitthätig
behandelten .

11 . μάργην , thöricht .
13 . %ai ts , und auch — %ah -

φρονέοντα , einen temporell thö¬
richt gesinnten . — σαοψροσν-
νης επέβησαν , gnomischer Aorist ,
die Verständigkeit betreten Hessen :
zur Vernunft brachten ; sm -
βησαι ist das Causativum von sm -
ßrjvai χ 424 .

14 . αΐσίμη nur hier persönlich ,
sonst stets sachlich in den Formen
αίαιμα und αίσιμον .

16 . ταντα παρεξ έρέουσα, prä¬
gnante Kürze : um dies aus dem
Wege , von der Wahrheit ablenkend
(zu δ 348 . ξ 168) , zu reden , d. i.
um mich in dem was du verkündest
zu belügen . [Anhang . ]

17 . ήδέος , warum hier nicht ein¬
fach epitheton ornavs ? — επέδησε
%τε . , zu μ 281 . Versschluss wie s493.

18 τοιόνδε χατέδρα &ον , war so
fest eingesch1afen .

19 . Vgl . zu r 260 .
20 . μεγαρόνδε , zum Frauenge¬

mache ebener Erde , wo die Diene¬
rinnen beschäftigt werden , wie 24.
43 . Vgl . zu a 360 .

21 . p.
’

, d . i . μοί zu ήγγειλε ge¬
hörig . Di . 12 , 4 , 6 .

22 . ήγγειλε ist als die Hauptsache
vorangestellt , während die Vorbe¬
dingung άνεγειρεν nachfolgt , zu δ
476 . [Anhang .]

23 == φ 374 , der Anfang auch
Π 723 .

24 . σε δε τοντό γε γ . ονηβει,
dir aber wird darin wenigstens
das Alter zu Gute kommen ; nem -
lich dass ich dich nicht auf schreck¬
liche Weise fortschicke . Ueber den
doppelten Accusativ Di . 46, 13.



108 23. ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ ψ .

, ,ου τι 6ε λωβενω , τεκνον φίλον , άλλ ’
ετνμόν χοι

ηλ& ’Οδνΰενς καν οίκον νκάνεταν , ως αγορεύω,
6 'ξεΐνος , τον πάντες άτιμων έν μεγάρονβνν .
Τηλέμαχος d ’

αρα μιν πάλαν η δεεν ένδον έόντα,
αλλά 6αοφρο6ννη6ν νοήματα πατρός εκεν&εν, 30
οφρ ανδρών τίΰαντο βίην ύπερηνορεόντων .

ίί
ως εφα& , η δ ’

εχάρη , καν από λεκτρονο &ορον6α
γρηΐ περνπλεχ&η , βλεφάρων δ ’ άπό δάκρνον ηκεν ,
καν μνν φωνήΰαΰ’ επεα πτερόεντα προβηνδα '

„ εν δ ’
άγε δη μον , μαία φίλη , νημερτες ένίΰπες , 35

εί ετεδν δη οίκον νκάνεταν , ώς άγορενενς,
οππως δη μνηΰτήρβνν ανανδεβν χεΐρας έφηκεν
μοννος εών , ον δ ’ αΐεν άολλέεζ ένδον εμνμνον.

(ί

την δ ’ άντε προβέενπε φίλη τροφός Ενρνκλενα '

, ,ονκ ί'δον , ον πν &όμην , άλλα ΰτόνον οϊον άκονβα 40
κτεννομενών ' ημείς δε μνχω θαλάμων ένπηκτων
ημε& ατνξόμεναν, ΰανίδες δ ’

εχον εν άραρνναν ,
πριν γ οτε δη με 6ος νιος άπό μεγάρονο κάλε66εν
Τηλέμαχος' τον γάρ ρα πατήρ προέηκε καλέββαν .
ενρον επεντ ’

Οδνΰηα μετά κταμίνονΰν νέκνββνν 45
εΰτεώϋ’’ ' ον δε μνν άμφί , κραταίπεδον ονδας εχοντες,
κείατ ’ επ '

άλληλονΰνν ' ίδονβά κε &νμόν ίάν& ης

28 . ό ξεΐνος , jener Fremdling .
29 . μιν mit ένδον έόντα , dass

er daheim war , der Accusativ des
Participiums bei οϊδα . [ Anhang].

32. Χέκτρον , Bett als Ganzes ge¬dacht , d . i . Bettgestell und Einlage .
33. γρηΐ περιπΧέχ&η , vgl . § 313,sie umschlang die Alte , nem-

lich in augenblicklicher Aufwallung
von der Freudenbotschaft hingeris¬
sen , aber sie verfällt bald wieder
in allerlei Zweifel . — ηκεν , liess
fallen , zu s 316 . Vgl . auch £ 129.

35 . ένίσπες , zu y 101.
36. ει έτεόν δη , nenn in Wahr¬

heit nun , zu t 529.
37 . οππως bis έφηκεν , zu τ 550,bildet hier zu ένίσπες 35 das Object .
38. ot δ αΐεν bis έμιμνον , nach¬

drucksvolle Parataxe statt '' wäh¬
rend diese weilten ’, μοννος und
άοΧΧέε s sind Gegensätze .

40 . ονκ ί'δον , ον πυ&όμην , asyn-
detisch in lebhaftaufgeregterRede ,wie π 136. Di. 59 , 1 , 1 .

41 . κτεινομένων , Imperfect , zu
v 234 . — θαλάμων , von der ge -
sammten Frauenwohnuug , vgl .
auch zu χ 143.

42 . ΰανίδες bis άραρνΐαι , nemlich
θαλάμους , zu χ 128 . Vgl . φ 382 .

43. 44 . κάλεααεν Τηλ . , vgl . % 393
bis 397.

45 = % 401.
46. μίν άμφί , circa eum , Spr . 9,

11 , 3 . — κραταίπεδον , nur hier,
hartflächig,weil aus Estrich von
Thon bestehend , zu φ 120. — έχον -
τες , inne habend , einnehmend .

47 . κείατ έπ ’
άΧΧήΧοιΰιν , wie

επ ’
άΧΧήΧοιΰΐ κεχνντο χ 389. —

Ιδονσα , nemlich κταμένονς νέκνας.



23 . Ο ΑΤΣΣΕ1ΑΣ ψ . 109

\αίαατι και λν&ρω πεπαλαγμένον ώς τε λέοντα] .
ιινν δ οι μεν δη πάντες επ’

ανλείηβι δνρηΰιν
ά&ρόοι

' ανταρ ο δώμα &εειονται περικαλλές, 50
πυρ μέγα κηάμενος , βε δέ με προέηκε καλέββαι.
οΛλ

’ επεν , οφρα ΰφώιν ευφροΰννης επιβήτον ,
ααφοτέρω φίλον ητορ , επεί κακά πολλά πέποΰδε.
νυν δ ’

η δη τάδε μακρδν έέλδωρ έκτετέλεβται'

ήλ&ε μεν αυτός ξωδς έφέβτιος , ενρε δε καί αέ, 55
και ααϊδ ’ εν μεγάροιΰι ' κακώς δ ’ οϊ πέρ μιν έρεξον
μνηβτηρες , τους πάντας έτίΰατο ω ένΐ οί'κω .

“

την δ ' άντε προβέειπε περίφρων Πηνελόπεια '

„μαία φίλη , μη πω μέγ έπενχεο καγχαλόωΰα.
οιΰ&α γάρ , ώς κ άβπαβτός ενϊ μεγάροιΰι φανείη 60
χάβι , μάλιϋτα δ έμοί τε καί νίέι , τον τεκόμεοδα '
ίάλ’ ονκ έβ&

’ οδε μνθνς έτήτνμος , ώς αγορεύεις,
αλλά τις αθανάτων κτεΐνε μνηΰτηρας άγανονς,
νβοιν άγαΰΰάμενος &νμαλγέα και κακά έργα,
ον τινα γάρ τίεΰκον έπιχΟννίων αν&ρώπων, 65
ον κακόν ούδ 'ε μεν έΰ&λόν , οτις δφέας εΐβαφίκοιτο '

τφ δι άταΰδαλίας έπα &ον κακόν , αντάρ
’Οδνββενς

ίαλειίε τηλον νόΰτον ’
Αχαιίδος , ώλετο δ αυτός.

“

την δ ’
ημείβετ

’ έπειτα φίλη τροφός Ενρνκλεια
'

48 ζ= χ 402 . [Anhang .] hat mit den Aoristen ^ ilOs ενρε 55
50 . δώαα &εειονται , vom ga n z e n und έτίοατο 57 nur die einfachen

Hause ; vgl . zu % 482 und 494 . Pacta erzählt , dagegen den Begriff
51 . 06 δέ , als Object zu καΧέαβαι , der Fortdauer der Handlungen in

steht mit Nachdruck im Anfang des ihren Wirkungen bloss 54 in εκτετε-
Satzes. Χεβται hineingelegt .

52 . άΧΧ
’ επεν , οφρα = Κ 146 . 60 . oig κε mit φανειη , zu ν 402 .

Ν 381. — οφώιν ist Dativ zu ευφρο- Sinn : du kennst die Sehnsucht aller ,
ΰννης ιπιβητον , damit ihr für insonderheit der Gattin und des
euch den Frohsinn betretet , zu % Sohnes , nach seiner Rückkehr .
424 , d . i . damit ihr zu eurem 63 . αλλά τις ά&ανατων , wo das
Frohsinn gelanget . τις mit Nachdruck voransteht , zu

53 . φίΧον ητορ , imliebenHer - c 382 , weil es ist : .
einer der Un¬

zen . — πέποσ&ε , zu κ465 . [Anhang .] sterblichen , d . i . ein in Menschen-
54. vvv δ ’ ηδη , jetzt bereits , gestalt verborgener Gott , nicht

zu κ 472. Odysseus ; anders als χ 413 .
55 . εφέατιος , zu η 248 . ■— και 65 . 66 = % 414 . 415 .

auch dich . 6V . Vgl . % 416 . .
56 . κακώ *? zu μ,ιν Di· 68 . coXscs und cqXsto , wie 7]

8,1 . Uebrigens stellt hier Eurykleia
*Αχ&ιί §θξ ist γοη τηλον abhängig ,

nütdem schilderndenlmperfect έ'
ρε - vgl . zu v 249 . , „ . .

fov die Frevelthaten der Freier in 69 . την δ ημειβετ επειτα ,
ihrer Entwickelung vor Augen , und allein dieser Anfang hei φ . τρ .
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, ,τέκνον έιιόν , ποιόν 6ε έπος φνγεν έρκος όδόντων ,
ή πόβιν ένδον ιόντα παρ

’
εβχάρη ον ποτ έφη6&α

οίκαδ έλεν6ε6%·αι ' &νμός δε τοι αίεν άπιβτος .
αλλ άγε τοι και βήμα άριφραδές άλλο τι εΐπω ,
ουλήν , την ποτέ μιν 6νς ήλαβε λενκψ όδόντι .
την απονίζονΰα φραδάμην , έ&ελον δε 6οι αντη
είπέμεν ' αλλά με κείνος ελών επί μάΰτακα χερΰϊν
ονκ έα είπέμεναι πολνϊδρείηΰι νόοιο.
αλλ έπευ ' αντάρ εγών εμέ&εν περιδοίβομαι αυτής ,
αΐ κέν 6 έζαπάφω , κτεΐναί μ

’ οίκτίβτω όλέ&ρω “

την δ ’ ήμείβετ έπειτα περίφρων Πηνελόπεια '

„ μαία φίλη , χαλεπόν 6ε &εών αίειγενετάων
δηνεα εΐρνβ &αι , μάλα περ πολνϊδριν ίονδαν '
αλλ ’

έμπης ί'ομεν μετά παϊδ ’
εμόν , όφρα ί'δωμαι

ανδρας μνηδτήρας τε&νηότας , ήδ
’ ός έπεφνεν .

“
ώς φαμένη κατέβαιν ’

υπερώια ' πολλά δέ οι κήρ
ωρμαιν , η απάνεν &ε φίλον πόδιν έζερεείνοι ,
η παρ6τάδα κνδειε κάρη και χεΐρε λαβοΰβα.
η δ έπεϊ είβήλ&εν καί ΐιπέρβη λάινον ουδόν,
ε'ξετ έπειτ ’

Οδνβήος εναντίη , εν πνρός αυγή ,
τοίχον τον έτερον ' ό δ ’

άρα προς κίονα μακρήν

70

75

80

85

90

ρνχλεια , wie sonst ? vgl . die Stellen
zu v 134.

71 . ή bis έφηβ &α , Erklärung von
ποιον έπος. — παρ ’

έβχάρΐβ gehört
zu ένδον Ιόντα , der daheim ist

seinem Herde . — ον ποτ ’
έφηα&α , negaveris unquam , da¬
her ου , nicht μή . Ygl . zu ξ 149.

72 = ξ 150.
73 = φ 217 , ganz ?
74 = τ 393 . ουλήν bildet zu βήμα

die appositive Erklärung wie ψ 219.
76 . επί μάβταχα , über den

Mund hin fassend .
77 . πολνϊδρείηοι,ζα ß 346.
78. αλλ ’ έπευ ' αντάρ , wie ο 281.

— εμε &εν περιδώβομαι αυτής , ich
will um mich selbst wetten ,mein Leben zum Pfände geben , wie
Ψ 485 . Di . 47 , 17 , 1 . Hiervon ist
dann der consecutive Infinitiv χτεΐ -
vai με abhängig . Di. 55 , 3 , 20 .

82 . δήνεα είρυσ &αι , prägnant in
spöttischem Tone : dass du die

Rathschläge der Götter bewah¬
rend recht erkennst , mit Be¬
zug auf 76 . 77 , indem Penelope in
der Meinung verharrt , dass ein Gott
in der leibhaftigen Gestalt des Odys¬
seus erschienen sei und auch dessen
Narbe mit Absicht an sich trage .
[Anhang .]

85. ως φ . χατεβαιν υπερώια , zu
σ 206 . — πολλά δέ οί χήρ ωρμ ., wie
η 82 . ^ ^86. ωρμαιν

’ -η χτέ . , zu α 175. In
diesem Schwanken zwischen zwei
Entschlüssen verharrt Penelope
auch nachher , wo sie dem Odysseus
gegenüber sitzt .

88 . Vgl . zu π 41.
89. έν πνρός αυγή , der gewöhn¬

liche Sitz der Hausfrau , wie £ 305.
τ 55 .

90. τοίχου τοϋ ετέρου , wie I 219 .
Ω 598 , ' dort ’ an der andern
W a n d , d . i . an der einen Zwischen¬
wand der Halle vor dem Eingänge
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ψτο κάτω όρόων , ποτιδε'
γμενος εί' τί μιν εΐποι

Ιφ&ίμη παράκοιτις, επεί ΐδεν οφ&αλμοΐΰιν .
ή §’ ’άνεω δην ήβτο , τάφος δε οί ητορ ΐκανεν '

όψει δ ’ άλλοτε μεν μιν ένωπαδίως εϋίδεΰκεν ,
άλλοτε δ αγνωβαΰκε κακά χροΐ εΐματ εχοντα . 95
Τηλέμαχος δ ’ ένένιπεν , έπος τ εφατ εκ τ ονόμαζεν '

,,μψερ εμη δνβμψερ , άπηνέα &υμόν εχουΰα ,
τίφδ οντω πατρος νοΰφίζεαι , ον δε παρ

’ αυτόν
ίζομένη μΰ&οιβιν άνείρεαι ουδέ μεταλλας·,
ον μεν κ άλλη γ

’ ώδε γυνή τετληότι ξλνμφ 100
ανδρος αφεΰταίη , ος οί κακά πολλά μογήβας
έλ&οι έεικοβτφ έτεϊ ές πατρίδα γαΐαν '
δοϊ δ αίεΐ κραδίη ΰτερεωτέρη έβτϊ λί%Όΐο .

α

τον δ ’ αύτε προϋεετπε περίφρων Πηνελόπεια '

,,τέκνον έμόν , λλυμός μου ένϊ 6τη&εϋΰι τέ&ηπεν, 105

ins Prauengemach , wo ihr Lehn - holt auf ihn ' angesichtsweise
stuhl vorn am Eckpfeiler angelehnt ( antlitzartig ) ’ , in einer ihn vor Au -
stand ( κίονι κεκλιμένη £ 307) , vgl . gen stellenden Weise , d . i . so ins
zu ff 150 und τ 37 . Ueber den loca - Angesicht als wäre er leib -
len Genetiv Di . 46 , 1 , 1 . — προς haftig vor ihren Augen ,
ziora μαζρτ ;!' bezeichnet den gegen - 95 . αγνώοαβκε , sie verkannte
überstehenden Eckpfeiler an der ih n wieder , Iterativform zuayvoico ,
anderen Zwischenwand der Halle , aus άγνοήααακε contrahiert . Di . 10,
wo jetzt ebenfalls ein &ρόνος stand , 5 , 2 . Die durch iterative Aoriste

vgl . 164 . 165 . bezeichneten Handlungen bei άλ -

91 . ζοίτοο , nur hier und P 136 ; zu λοτε μέν und άλλοτε δε stehen im

hktco opoW vgl . Γ 217 ; νπαι δε Verhältnis rascher Abwechselung ,
Ιδεοκε κατά χ &ονδς όμματα πηξας . wie ε 331 . Λ 64 . 566 und 568 . Σ 159.
— εί τί μιν εί 'ποι , ob sie etwas 599 bis 602 . Ψ369 . — ZQo

'i , zu δ 750.
zu ihm spräche . Di . 46,8 , 1 . Die schlechten Kleider bilden hier

92. ίφ &ίμη , zu κ 106 . den Gegensatz zum Angesicht , vgl .
93. η δ ’ ανειο δην ηβτο , Wie ^4512 115 . 116.

ruht der Nachdruck nicht auf dem 97 . δνβμητερ , nur hier , Unm ut -

in der Thesis stehenden δήν , sou - ter , ist eine Bildung wie Ανβπαρις ,
dern auf άνειο , zu welchem Verhal - δνΰαριοτοτοκεια , und bei Spätem
ten das gleichsam vom Schicksal Αΐνοπαρις , αΐνοπατηρ , vgl . auch zu

gesandte τάφος δέ οί ητορ ΐκανεν , τ 260 . (
vgl . φ 122 , die Veranlassung gab . 98 . πατρος νοβφιξεαι , wendest

94 . ο-ψει δέ , wie Τ 205 , mit ih - du dich ab vom Vater , anders

rem Gesicht aber , ocutis , steht gesagt als d263 . αυτόν gehört zu

rait Nachdruck zu Anfang , weil zu άνείρεαι . .
« w-ω als bedeutsamer Gegensatz . 100 . τετληότι &υμω , standhaften ,
Sinn : ihr Mund schwieg , aber ihre unbeugsamen Herzens , zu o

Augensprache verrieth sogleich die 447 .
lebhafteste Theilnahme an Odys - 102 . Vgl . zu * 206.
seus . — ένωπαδίως έβίδεβκεν , nur 103 . αίει , ein Zusatz des a ec

hier , ist mehr als εις ωπα ίδέβ &αι vollen Tadels , bei dem man tlen

107 , eigentlich : sie sah wieder - Ausdruck zu steigern pfleg
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ουδέ τι προΰφάβ&αι δύναμαι έπος ούδ ’
ερεεβ&αι

ονδ ’ εις ωπα ΐδέΰ&αι εναντίον , εΐ δ ’ έτεδν δη
εβτ ’Οδνΰενς και οίκον ιζάνεται , η μάλα νώι
γνωβόμεϋ·

’ άλληλων καί λώιον ' εβτι γάρ ημΐν
6ημαΟ·\ ά δη καί νώι κεκρυμμένα ί'δμεν ά% άλλων.

“ ΐΐο
ως φάτο , μείδηΰεν δε πολύτλας δϊος ’Οδνβΰεύς,

αίψα δε Τηλέμαχον ετιεα πτερόεντα προβηνδα '
, , Τηλέμαχ , η τοι μητέρ

’ ένί μεγάροιΰιν εα.ΰον
πειραξειν έμέ&εν ' ταχα όέ φραοεται καί άρειον.
ννν δ οττι ρνπόω , κακά δε χροΐ εϊματα είμαι, 115
τοννεκ * ατιμάζει με καί ον πώ φηΰι τον είναι.
ημείς δε φραζώμεΟ· , όπως οχ

’
άριΰτα γένηται.

καί γάρ τις &
’ ένα φώτα κατακτείνας ένί δήμω ,

ω μη πολλοί έωΰιν άοιΐβητήρες δπίββω,
φεύγει πηονς τε προλιπών καί πατρίδα γαϊαν ' 120
ημείς δ ’

έρμα πόληος άπέκταμεν , οϊ μέγ
’ άριΰτοι

κούρων είν Τ&άκη . τα δέ 6ε φράζεα &αι άνωγα “
τον δ’ αύ Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηύδα '

107. εις ώπα ίδέσ&αι εναντίον,
gerad ’ ins Antlitz . Auch die¬
ses vermochte sie nicht mit Ruhe
und Ausdauer wegen des Wechsels
ihrer Empfindungen 94 . 95. [An¬
hang .] , f109. yv. αλληλων, wie φ 36 . Di.
47 , 10 , 8 . — καί λώιον , und bes¬
ser , als es jetzt der Fall war , wie
114 ·κα ! αρειον.

110. δη xai νώι, eben auch wir .
— χεχρνμμένα mit απ ’ άλλων , dass
sie vor andern verborgen
sind , zu 29 . Penelope meint das
Geheimnis mit dem gezimmerten
Bette 188 ff.

V . 111 — 151. Wie Odysseus dem
Telemachos antwortet und dann
Spiel und Tanz anordnet .

115 . Vgl . zu τ 72 .
116. τόν ist Prädicat zu είναι ,sie glaubt noch nicht , dass

ich derjenige sei , dass ich es
bin ; vgl . zu λ 144 ; γνώναι τόν εόντα
ω 159 . Di . 50 , 2 , 14 .

117. Vgl . zu γ 129. Sinn : wir wol¬
len nach Ermordung der Freier die
beste Gestaltung unserer Zukunft

überlegen , womit Odysseus das Ge¬
spräch vom εαβον πειράξειν εμέ &εν
114 ablenkt , um seiner Gattin erst
Zeit zur Fassung zu geben. [An¬
hang .]

118. xai gehört zu ενα wie B 292.
Sinn : wer in seinem Land auch
nur einen Mann getödtet hat,
muss flüchten , wir aber haben so
viele getödtet .

119. φ , auf den erschlagenen ενα
φώτα bezüglich , μη πολλοί έωβιν ,
dem doch nicht viele Schutz¬
herren Zurückbleiben nachsei¬
ner Ermordung . Vgl . zu δ 165 .

120. πηονς , vgl . & 581 bis 583.
121. έρμα πόληος , wie Π 549, den

Schutz der Stadt , bildet den
Gegensatz zu ενα φώτα , indem eine
argumentatio a minore ad maius
stattfindet . Die Freier aus Ithaka
kamen zunächst in Betracht , weil
von den VerwandtendieserdieBlut -
rache sofort zu fürchten war . —
οΐ , d . i . τους οΐ . Zum Gedanken vgl .
X 29 . 30.

122. φραζεβ&αι avcoya , zu π 312.
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,,κντος tccvtcc γε λευΰΰε , πατερ φίλε ' βην γάρ όρίβτην
μ,ψιν επ ανθρώπους φάα ’

εμμεναι , ουδέ κέ τις τοι 125
άλλος ανηρ έρίϋειε κατα &νητών άν&ροίπων.
[ημείς δ ’

έμμεμαώτες άμ
"

εψόμεΰ·’ , ουδέ τί φημι
αλκής δευήδεβ&αι , οΰη δύναμίς γε πάρεΰτιν .\ “

τον δ απαμειβόμενος προΰέφη πολνμητις ’Οδυΰΰευς ’
,,τοιγάρ έγών έρέω , ως μοι δοκεΐ είναι άριΰτα. 130
πρώτα μεν αρ λουΰαβ&ε καί άμφιέβαβϋ’ε χιτώνας ,
δμωας δ ’ εν μεγάροιβιν ανάγετε ειμα%·' ελέβ&αι '
ανταρ & εΐος αοιδός έχων φόρμιγγα λίγειαν
ημΐν ηγείβ & ω φιλοπαίγμονος όρχη&μοίο,
ως κέν τις φαίη γάμον εμμεναι έκτος άκούων, 135
η αν οδόν ΰτείχαν η οΐ τιεριναιετάουβιν.
μη πρόΰ& ε κλέος ευρύ φόνου κατά ’άβτυ γένηται
άνδρών μνηστήρων , πρίν γ7 ήμέας έλ&έμεν έζω
αγρόν ές ημ έτερον πολυδένδρεον . έν&α δ ’ έπειτα
φραΰΰόμεΟ·

’
, οττι κε κέρδος

"
Ολύμπιος έγγυαλίξη “ 140

ως έφαβ·
’
, οί δ ’ ’

άρα τού μάλα μεν κλύον η δε πίϋνντο.
πρώτα μεν αρ λούβαντο καί αμφιέβαντο χιτώνας ,
ωπλιΰϋ·εν δε γυναίκες ' ο δ εϊλετο & εΐος αοιδός
φόρμιγγα γλαφυρήν, εν δέ ΰφιΰιν ίμερον ώρβεν
μολπής τε γλυκερής καί αμύμονος ορχη&μοΐο. 145
τοΐβιν δε μέγα δώμα περιβτεναχίζετο ποΰΰϊν

125 . ίπ ’ άν &ρώπονς , zu α 299 , ein
verstärkender Zusatz zu άρίατην .

127 . 128 = N 785 . 786 . [Anhang .]
130 . ως bis άριβτα , zu v 154 .
131 . λονβαα&ε και άμφ . χιτώνας ,

indem sie sich zum bevorstehenden
Tanze putzen sollen : die Reinigung
vom Morde hatte schon χ 478 statt¬
gefunden .

132 . ιιμα & ’ έλέσ &αι , nicht mit εΐ-
μαβ· ’ έλεΐν ρ 58 gleichbedeutend ,
sondern für sich wählen , weil
zum Schmucke beim Tanz , daher
auch 143 ώπλισ&εν δέ γυναίκες .

133 . έ'χων φ . λ . , zu χ 332 .
134. ήγεία &ω , soll Führer sein ,

soll die Weise aufspielen . — φιλο-
παίγμων , scherzliebend , nur
hier.

135. ώς κέν τις φαίη , zu ν 402 .
136. αν ’ οδόν , den Weg bin auf ,

weil der Palast des Odysseus hoch
lag , zu u 426 . — o't περιν . , d . i . die
Nachbarn .

137 . μή πρόβ&εχώίγένητ ai , nicht
eher darf sein . — ενρΰ , zu τ 333 .

139 . αγρόν und πολυδένδρεον , ein
Landgut mit vielen Fruchtbäumen ,
wo sein Vater Laertes sich aufhielt .

140 . φρασΰόμε&α , wollen wir
überlegen . — οττι κε κέρδος έγγ . ,
was etwaErspriessliches ver¬
leiht , wobei Odysseus den 'Gedan¬
ken an den Beistand seiner Freunde
aus der Stadt nicht ausgeschlossen
hat .

145 IV 637 .
146 . τοίβιν δέ, ihnen aber , den

Tanzenden , ein Dativ des Interes¬
ses , der dann durch die vom instru¬
mentalen ποββίν abhängigen .

Gene -
tive άνδρών und γυναικών seine ob-

8HOMERS ODYSSEÖ . II . 2 . Heft . 2 . Aufl .
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άνδρών παίζονταν καλλιξώνων τε γυναικών ,
ώδε δε τις εϊπεβκε δόμων έκτοΰ&εν άκονων '

„ή μάλα δη τις έγημε πολνμνήβτην βαβίλειαν.
βχετλίη , ου δ ’

έτλη πόβιος ού κονριδίοιο iso
εΐρυβθαι μέγα δώμα διαμπερές , είος ΐκοιτο .

“

ως αρα τις εί’πεΰκε, τα δ ’ ονκ ΐβαν ώς έτέτνκτο .
ανταρ Οδνββήα μεγαλήτορα φ ένΐ οϊκω
Ενρννομη ταμίη λονΰεν και χρΐΰεν έλαίω ,
αμφί δέ μιν φάρος καλόν βάλεν ηδε χιτώνα ' 155
ανταρ κάκ κεφαλής κάλλος πολύ χενεν

’Αθήνη ,
[μείξονά τ ’ ειΰιδέειν και πάββονα ' κάδ δε κάρητος
ονλας ήκε κόμας , νακινθίνω ανθεί όμοιας.
ώς δ ’ ότε τις χρνβόν περιχενεται άργνρω άνήρ ,
ίδρις , ον "

Ηφαιΰτος δέδαεν καί Παλλάς ’Αθήνη ιοο
τέχνην παντοίην , χαρίεντα δ'ε έργα τελείει ,
ως μεν τώ περίχενε χάριν κεφαλή τε καί ωμοις .]
έκ δ’

άβαμίνθον βή δέμας άθανάτοιΰιν όμοιος .
άψ δ ’ αντις κατ ’

άρ
'

έζετ επί θρόνον , ένθεν άνέΰτη,
άντίον ής άλόχον , καί μιν προς μύθον έειπεν ' 165
, ,δαιμονίη , περί δοί γε γυναικών θηλντεράων
κήρ ατέραμνον έθηκαν Ολύμπια δώματ έχοντες '

jective Erklärung findet . — περι -
στεναχίξετο , ächzte rings .

147. παιξόντων , der tanzenden ,
wobei sie dasSpiel des Sängers zum
Tanze mit Jodeln begleiteten , vgl .
zu Σ 572 . In den Rhythmen und im
Vocalklange wird ungesncht die wo¬
gende und geräuschvolle Bewegung
der Tanzenden gemalt .

150 . αχετλίη , dieArg 'e . — ουδέ ,
zu δ 729 . — έτλη , vermochte ,
gewann über sich .

151 . εΐρναθαι mit διαμπερές ,
standhaft treu zu bewahren ,
ohne sich wieder zu verheiraten .
— εΐος ΐκοιτο , bis ergekommen
wäre , zu δ 90.

V . 152—204 . Odysseus rechtfer¬
tigt sich vor Penelope durch Enthül¬
lung eines Geheimnisses .

152 . Vgl . zu d 772 .
153. φ ivl οΐκφ soll hervorheben ,

dass diess die erste Erquickung ist ,
die Odysseus nach Tödtung der

Freier wieder in seinem Hause
geniesst . Die Sache geschah , wäh¬
rend die andern tanzten , wovon
erst 298 das Ende erfolgt .

154 . Ενρννόμη , zu ρ 495.
155 . φάρος ηδε χιτώνα , in dieser

Reihenfolge ? zu s 229.
156. %άκ κεφαλής κάλλος π . χεΰεν

Α&. , eine ganz allgemeine Bezeich¬
nung mit dem Sinne , dass Athene
nunmehr die Bettlergestalt entfernt
und den Odysseus in verschönerter
Fülle wieder hergestellt habe .

157 — 162 = ζ 230 — 235 , ganz ?
[Anhang . ]

163 = y 468.
164 = * 195 . e 157 . φ 139 . 166.

έν & εν . Di . 66 , 3 , 1 . üeber die
Sache vgl . zu 90.

166. δαιμονίη , zu ξ 443 . — περί ,
Adverb , zu a 66 . — θηλντεράων , zu
λ 386 . i

167. /ατέραμνον , u nerweich -
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ον μεν χ άλλη γ
’ ωδε γυνή τετληότι &νμώ

άνδρός άφεβταίη , og οί κακά πολλά μογηΰας
Ελ&οι εεικοϋτψ έτεί' ig πατρίδα γαϊαν . 170
α,λλ αγε μοι , μαία , βτορεβον λεχος ^ οφρα καί αντος
λέγομαι ' η γάρ τη γε ΰιδήρεος εν φρεσΐ &νμός .

“
τον δ ’ άντε προβεειπε περίφρων Πηνελόπεια -

, ,δαιμόνι , οντ ’
άρ τι μεγκλίνομαι οϋτ ’ ά&ερίζω

οντε λίψ άγαμαι ' μάλα δ’ εν οιδ ’ otog εηβ&α , π &
έ

'
ξ

’ΐ&άκης επί νηδς ίων δολιχηρετμοιο.
κλλ’

αγε οι βτορεβον πνχινδν λεχος , Ενρνχλεια ,
έκτος ενΰταίϊεος θαλάμου , τόν ρ αντος εποίειν '
hifa οι εκ&εΐΰα . ι πνκινον λίγος εμβάλετ

'
εννήν ,

κοίεα καί χλαίνας και ρηγεα 6ιγαλόεντα .
ίί 180

mg άρ
’

εφη πόΰιος πειρωμένη ' αντάρ
’
Οδνΰΰενς

djßrjOag
’
άλοχον προΰεφώνεε κεδνά ίδνΐαν '

, ,ω γυναι , η μάλα τούτο Επος Ο-υμαλγες εειπες .

τίς δε' μοι άλλοΰ ε&ηκε λε'χος ; χαλεπόν δε κεν εί'η
καί μάλ

’
επιΟταμένω, οτε μη Q-εος αυτός επελ&ών 185

lieh , nur hier , synonym mit άτει - οΐος εηο&α , womit sie die erste An -
Qtjs , vgl . Γ60 . erkennnng des Odysseus ausspricht,

168—170 = 100 — 102 . die dann durch die letzte entschei -
171 . λέχος sagt Odysseus , um dende Probe , welche 177 bis 180

seine Gattin zum Forschen nach sei - fein eingeleitet wird , zur vollen
ner Kenntnis des Geheimnisses zu Gewisheit gelangen soll ,
bewegen , und nachdem Penelope 176 . επί νηος bis δολ . = τ 339 .
mit Verstellung 177 darauf einge - 177 . πνκινον λ . , das feste Bett ,
gangen ist , zeigt er seine Kenntnis von der Bettstelle , wie auch η 340.
184 ff. — καί αντος , auch allein 'ψ 179 . 291 . 1621 . 659.
ohne Penelope . Spr . 51 , 6 , 7 . 178 . εποίειν , schilderndes Imper -

172 . η γάρ bis 9νιιός = X 357 , fect vom Werkmeister .
auch s 191 ; ähnlich Ώ 205 . 521 . 179 . εκ&είσαι , nachdem ihr hin -

174 . οντ ’ άρ τι μεγαλίζομαι οντ au s gesetzt habt . Auf diesem Be -
ά&ερίξω , wederbin ich nunetwa griffe wie auf dem vorausgehenden
s to 1z η o ch g I e i c h g ü 1 ti g . Sinn : έκτος ενβτ . 9αλαμον ruhtdieHaupt -
ehen weil ich ein eisernes Herz pointe des Gedankens , vgl . die Aus¬
habe , das erst völlige Gewisheit fuhrung 190 bis 201 . ενντ\ν , zu
haben muss , ehe es sich dem Glau - τ 317 .
ben und der Freude überlässt , eben 180 = λ 189 . τ 318 . χλαινας und
darum ist es weder Stolz noch ρήγεα , zu y 349 .
Gleichgültigkeit noch zu grosse 182 . οχ &ηαας , zu o 30 . [Anhang· ]

Verwunderung , weshalb ich fern 183 . τούτο ist Object , Pradicat
bleibe . dazu Έπος &νμαλγες .

175 . άγαμαι , zu π 203 . Weil aber 184 . τίς bis λέχος ; Sinn : das hat

Odysseus jetzt wieder dem Bilde keiner gethan , weil es keiner kann ,

gleicht , das Penelope von ihrem 185 . επιβταμενω ,, adjectivisch , wie

Gemahle aus der Zelt seiner Abreise v 313 . — οτε μη bis &ειη
im Herzen trägt , so sagt sie direct 198.

8 *
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ρηιδίας έ&έλων & είη άλλη ένϊ χάρη .
άνδρών δ ’ ον κέν τις ξωός βροτός , ουδέ μάλ

’
ηβών ,

ρεΐα μετοχληδειεν , έπεί μεγα βήμα τετνκται
εν λεχει αδκητώ ' το δ ’

εγώ κάμον , ουδέ τις άλλος .
θάμνος εφν ταννφνλλος ελαίης ερκεος εντός , 190
άκμηνός Ο'αλεθ'ων ' πάχετος δ ’

ην ηντε κίων.
τώ δ ’

εγώ άμφιβαλών θάλαμον δεμον , όφρ
’ ετέλεδδα ,

πνκνηδιν λιδάδεδδι , καί εν κα&νΐίερ&εν ερεψα ,
κολλητας δ επε&ηκα &νρας , πυκινώς άραρνίας.
καί τότ «rar ’

απέκοψα κόμην ταννφνλλον ελαίης , 195
κορμόν δ ’ εκ ρίξης προταμών άμφέξεδα χαλκώ
εν καϊ έπιδταμένως , καί επί δτάϋ'μην ΐΟ'ννα ,
ερμΐν άδκήδας, τέτρηνα δε πάντα τερέτρφ.

187 . ζωός beim substantivischen
βροτός , wie noch Σ 539 . Versschluss
wie noch M 382 . Sl 565 .

188. οήμα. Das Hindernis für die
Hinwegnahme der Bettstelle ist zu¬
gleich als das nur den beiden Gat¬
ten bekannte Geheimnis ein Er¬
kennungszeichen für sie und
wird jetzt als solches gebraucht ,
vgl . 202 . 206.

190. ταννφνλίος , zu v 102 . — ερ¬
κεος Irros , innerhalb des Ge¬
höftes , d . i . im hinteren Hofe
hinter der Frauenwohnung .

191 . άκμηνός &αΧέ &ων , unge¬
pflegt blühend , von dem wild
gewachsenen und ohne Pflege auf¬
geschossenen Baume, dessen Stamm
πάχετος war , zu fl· 187. [Anhang .]

192. τω δ’ εγώ άμφιβαλών θάλα¬
μον δέμον , um diesen Baumstamm
legte ich das Schlafgemach
an und baute es , also nicht im
oberen Stocke , sondern auf ebener
Erde hinter dem Frauengemache ,in welchem untern Theile des Hin¬
terhauses auch sonst die Herren zu
schlafen pflegten . [Anhang .]

193 . Χι &άς, zu g 36.
194 . κοΧΙητάς , wie φ 137 , ver¬

sehen mit Thürangeln , die
wahrscheinlich in zwei Zapfen be¬
standen , welche wie noch jetzt bei

manchen Scheunthoren unten in der
Schwelle und oben im Thürstock
drehbar befestigt waren . — πνκι -
νως άραρνίας , zu ß 344.

195. κόμην , das Laubwerk mit
den Aesten.

196 . κορμόν ( nur hier) προταμών,
nachdem ich aber den entäste¬
ten und entlaubten Stamm von
der Wurzel an , von unten her ,
vorwärtsbehauenhatte , αμφέ-
ί-εσα χαλκώ , schlichtete ich ihn
ringsummitdemBeilvonErz ,
mit dem οκέπαρνον ε 237 , so dass
άμφί die zwei Seiten der Peripherie
bezeichnet , die platt gehauene oder
abgespaltene Vorderseite und die
übrige noch mit der Rinde versehene
Rundung . Vgl. auch αμφικιάασας
zu | 12 .

197 . Vgl . zu ρ 341. Der Versan -
fang wie v 161 . K 265 .

198. ερμΐν ’ άδκήοας, indem ich
ihn (κορμόν ) zum Bettpfosten ,
Bettfuss , künstlich arbeitete .
.— τέτρηνα δε πάντα , wie ε 247,
bohrte Löcher in alles , in den
winkelrecht behauenen Bettfuss und
in die bezüglichen Bretter , um nern-
lich den breiten Kopftheil_

und ein
daran stossendes langes Seitenbrett
der Bettstelle am Stamme durch
Pflöcke befestigen zu können.
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k δε τόν άρχόμενος λέχος έξεον , όφρ’ έτέλεβΰα,
δαιδάλλων χρυβω τε και άργνρω ή δ '

ελέφαντι ' 200
ίν δ έτάνυΰβ ’

ιμάντα ßoog φοινίκι φαεινόν .
οντω τοι τάδε βήμα πιφανβκομαι ' ουδέ τι οϊδα ,
η μοι ετ έμπεδόν εβτι γνναι λέ'/ og , ήέ τις ηδη
άνδρών αλλού ’ έ&ηκε , ταμων υπο πν&μέν έλαίη g .

“
ώς φάτο , της δ ’ αυτόν λντο γοννατα και φίλον ητορ , 205

βηματ άναγνονΟτ] , τά οι εμπεδα πέφραδ ’ ’Οδνΰβενς .
δακρνβαβα δ ’ έπειτ ί&νς δράμεν , άμφι δε χεΐρας
δειρη βάλλ ’ ’Οδνΰψ , κάρη δ ’ έκνΰ ’

, ηδε προΰηνδα '

„μη μοι
’Οδνββεν βκνξεν , έπεί τά περ άλλα μάλιΰτα

άν&ρωπων πέπννύο ' &εο'ι δ ’ ωπαζον όιζύν , 210
οι νωιν άγάϋαντο παρ

’
άλλήλοιβι μένοντε

ηβης ταρπηναι και γηραος ουδόν ικεΰ&αι .
ανταρ μη νυν μοι τάδε χωεο μηδε νεμέα6α ,
οννεκά ΰ ’ ον τό πρώτον , έπεί ίδον , ωδ’ άγάπη6α.
αίεί γάρ μοι &υμός ένϊ 6τη&ε66ι φίλοιΰιν 215

199 . ix ös τον άρχόμενος , von
diesem Bettfuss aus anfangend
λ . έξεον , arbeitete ich ( durch Be¬
hauen und Glätten ) die Bettstelle .

201 . iv ös , darin , in der Bett¬
stelle. — ιμάντα ßoog , einen stier¬
ledernen Riemengurt , der aus
einem einzigen langen Stücke be¬
stand und durch die Löcher in den
Seitenhrettern der Bettstelle hin¬
über und herüber durchgezogen und
hingestreckt wurde , ετάνυοαα,
um dann das Bettwerk darauf legen
zu können . — ψοίνιχι φαεινόν , er
war also rothgefärbtwieunser Juch¬
tenleder. [Anhang .]

202. τό0ε e . , mit dem Gestus auf
sich : dieses mein Erkennungszei¬
chen .

203 . pftTrsdoi’ , fest im Boden , un¬
verrückbar .

204 . ταμών νπο πν &μέν ’ ΐΐαίης ,
das Wurzelende des Oel -
baums unten wegschneidend ;
vgl . v 122. 372 . So lange Odysseus
abwesend war , hatte Penelope nicht
in diesem Ehebett geschlafen , son¬
dern im Obergemache .

V . 205—299 . Wie Penelope den
Odysseus umarmt und wie dieser

die Weissagung des Teiresias er¬
zählt . Nachtruhe.

206 = τ 250 . avayvovey ist nach
της ein mit objectiver Selbstän¬
digkeit gesetzter Dativ zum Ver¬
bum : ihr nachdem sie erkannt
hatte , wie K 188 . 141 ; vgl . auch
ρ 555 . — εμπεδα , so sicher . [An¬
hang .]

207 . δαχρναααα , zu ρ 33. — αμφί
gehört zu βάλλε , zu ß 80.

209 . ΰν.ν 'ζεα&αι , murren . — τά
περ άλλα mit πέπννΰο , da du ja
(περ) sonst (rä ) in dem Andern
{αλλά) am meisten verständig wa -
rest , zu ε 29.

210 . ωπαζον , nemlich νώιν .
211 . άγάϋαντο , zu ö 181 . — μέ-

νοντε , nach νωιν der Accusativ ? zu
% 565 . [Anhang . ]s212 . γήραος ovöov, zu o 246.

213 . τάδε , zu s 215 .
214 . το πρώτον , έπεί , d . i . ' gleich ’

zuerst ' wie ’. — ωδε , so , wie jetzt ,
207 . 208 .

215 . &νμος ivl ατ . φίλοιΰιν = &
178 . λ 566 . v9 . 217 . J 313 . 360,
dagegen &νμδν ivl βτ . φίλον im
Versanfange Σ 113 . T 66 . lieber
den Begriff des φίλος zu ε 462 .
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ερρίγει , μη τις με βροτών άπάφοιτ επέεβΰιν
έλ&ων ' πολλοί γάρ κακά κερδεα βονλενονΰιν .
[οΰόε κεν ’Αργείη

'
Ελένη , Αιός εκγεγανϊα ,

ανδρί παρ αλλοδαπω εμίγη φιλότητι καί εννη ,
ει η δη , ο μιν αντις άρηιοι νΐες ’

Αχαιών 220
ά%έμεναι οίκόνδε φίλην ες πατρίδ

’
εμελλον.

την δ ’
ή τοι ρείςαι &εός ωρορε έ'ργον άεικε'ς ’

την δ άτην ον πρόβ&εν εώ έγκάτ &ετο &νμώ ,
λνγρην , έξ ης πρώτα καί ημεας ΐκετο πέν &ος .]
ννν δ ’

, έπεί η δη ΰήματ άριφραδέα κατέλε '
ξας 225

εννης ημετερης , ην ου βροτδς άλλος δπώπειν ,
άλλ οίοι 6ν τ ’

εγώ τε , καί άμφίπολος μία μοννη ,
’
Ακτορίς , ην μοι έ'δωκε πατήρ ετι δεύρο κιονΰη ,
η νώιν εΐρντο &ΰρας πυκινον &αλάμοιο ,
πεί& εις δη μεν θυμόν , άπηνεα περ μάλ’ ιόντα “ 230

ώς φάτο , τώ δ ’ ετι μάλλον νφ
’

ίμερον ώρβε γόοιο ,

218 .
’Αργείη , ζη δ 184. [Anhang .]

219 . παρ ’
, neben ihm , an seiner

Seite ruhend . — φιλότητι xal εννη,
zu x 335 . ^220 . εΐ ηδη ο ( ;= οτι) μιν χτε.
Helena folgte also nach der Ansicht
dieses Interpolator dem Paris in
dem Glauben , dass sie immer in
Troia bleiben würde : ein unhome¬
rischer Gedanke . — άρήιοι νΐες’Αχαιών , in der Odyssee nur hier ,
sonst noch A 114. A 800 . Π 42 . Σ
200 . T 317 . Φ 376 , aber ohne Epi¬
theton als Versschluss auch δ 285 .
#· 514 . v 315 . ξ 240 . ο 153

221 . οίχόνδε φίλην ες πατρίδα =
ε 204 . χ 562 . Β 158. 174 . Δ 180. Ε
687 , stets mit demselben Versschlus -
se . Ueber die Wortstellung zu δ
476 .

222 . θεός , nemlich Aphrodite nach
δ 261 . Der Gedanke soll zur Ent¬
schuldigung der Helena dienen .

223 ου πρόσθεν , nicht früher ,als bis die Göttin sie anregte εω εγχ.
θνμώ , hatte sie diese Verblen¬
dung in ihremHerzen nieder¬
gelegt , dieselbe erwogen ; anders
λ 614 . ί? 223. Auch dieser Gedanke
klingt nicht homerisch ; denn er ent¬
hält eine künstliche Reflexion .

225 . ννν δέ , steht zu το πρώτον
επεϊ 214 in Gegensatz , der durch
das ungehörige Einschiebsel gestört
ist . — άριφραδέα , zu y 230 .

226 . εννης , zu 354 . — όπώπειν,das Plusqpft . mit Bezug auf die Zeit
von der eben gegebenen Schilde¬
rung gesagt .

227 . oio ι αν τ ’ εγώ τε , wie π 304,nemlich cwir allein gesehen hat¬
ten ’ . — μία μοννη , einevolksthüm-
liche Wortfülle zur Verstärkung des
Begriffs , wie sonst auch μία οίη ß
412 . i 207 . % 514. % 130.

228. Άχτορίς , ein Patronymikum :
die Tochter des Aktor , die 293
θαλαμηπόλος genannte Eurynome ,
zu 9 116 . — hi δενρο χιοναη , zu δ
736 . [Anhang .]

229 . η νώιν εΐρντο . Ein zweiter
Relativsatz steht zum ersten (hier
ην bis χιοναη) asyndetisch mit
Selbständigkeit eingeordnet , wo
eine neue in anderer Beziehung zur
Person oder Sache stehende Bestim¬
mung hinzugefügt wird . — εΐρντο,
bewahrte , beschützte , indem sie
in der Nähe ihr Schlafgemach hatte .
[ Anhang .]

230 . θυμόν άπηνέα , wie 97 .
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χλαϊε δ ’ έχων αλοχον ΰυμαρέα , χεδνά ίδνϊαν.
άς δ οτ αν αβπασιος γη νηχομένοιβι φανηη ,
ων τε Ποβειδάων ένεργέα νη ένΐ πόντω
ραίϋη , επειγομενην ανέμψ καί κνματι πηγφ ' 235
χανροι δ έξέφνγον πολιης άλός ηπειρόνδε
νηχόμενοι , πολλή δε περί χροΐ τέτροφεν άλμη ,
αδπαβιοι δ έπέβαν γαίης , χακότητα φυγόντες '

rag
’
άρα τη άοπαΟτός έην πόΰις είβοροώϋη ,

δειρης δ ον πω πάμπαν άφίετο πηχεε λευκοί. 240
tat νν κ οδνρομένοκίι ψάνη ροδοδάκτυλος

’Ηώς ,
εί μη αρ αλλ ένοηβε &εά γλανκώπις

’Α&ήνη.
ννκτα μεν εν περάτη δολιχην ΰχέ&εν ,

’ΐΐώ δ ’ άντε
ρνβατ επ ’ ’ίΐκεανφ χρνΰό &ρονον , ονδ’ έα ίππους
ζευγννβΟ·

’ ώκνποδας , φάος άν&ρώποιΰο φέροντας , 245
Λάμπον καί Φαέ&ον&’

, οι τ ’ ’Ηώ πώλοι άγονΰιν.
χαϊ τότ ’

άρ
’

ην αλοχον προβέψη πολνμητις
’Οδνΰΰενς '

, ,ώ γυναι , ου γάρ πω πάντων επί πείρατ
’ άέ&λων

ήλ&ομεν , άλλ ’ έτ οπια&εν αμέτρητος πόνος ’έΰται ,
χολλος καί χαλεπός , τον εμέ χρη πάντα τελέΰβαι . 250
rag γαρ μοι ψυχή μαντενβατο Τειρεΰίαο ,
ηματι τφ οτε δη κατέβην δόμον

^Αιδος εΐΰω ,
νόβτον έταίροιϋιν διξημενος ηδ

’
έμοί αντφ.

άλλ’
έρχεν , λέκτρονδ

’ ί'ομεν , γυναι ,
’όφρα καί ηδη

νχνω νπο γλνκερφ ταρπώμε&α χοιμη& έντες .
“ 255

232 . αλοχον &υμαρέα , wie I 336 ,
vgl . zu ρ 199 .

233 . ώρ δ ’ ότ αν χτε . Die ganze
Vergleichung bis 239 soll echt poe¬
tisch die langersehnte Ruhe der Pe¬
nelope nach den vorausgegangenen
Stürmen veranschaulichen : sie ist
ein Seitenstück zu v 92 .

235 . χνματι nrjjä , zu s 388 .
237 . τετροφεν άλμη , Meer was¬

ser hat sich festgesetzt , vgl .
£ 137 . 224 . 226 .

241 = qp 226 und τ 428 . οδνρομέ-
νοιοι . Di. 48 , 5 , 1 .

242 . άλλ ’ ενόηβε , zu ß 382 .
243 . εν περάτη , ein substantivier¬

tes Femininum , zu e97 , am Ende
ihrer Laufbahn , am westlichen Ho¬
rizonte . — οχέ&εν , hielt fest an ,
zu δ 284 , wovon δολιχην die Wir¬

kung bezeichnet . — δ ’ άντε , an¬
dererseits , bildet hier den noth-
wendigen Gegensatz der ’Hcos im
Osten zu der Nacht im Westen statt
des gewöhnlichen Versausgangs δΐΓ
av . [Anhang .]

246 . Λάμπος ' der Leuchtende ’
und Φαί &ων ' der Strahlende ’ (s
479 . λ 16 . τ 441 . % 388 . Λ 735 Bei¬
name von ψλιοξ ) , werden als die
beiden Rosse der Eos nur hier er¬
wähnt , wie die Töchter des Helios
Φαέ&ονσα und Λαμπετίη nur μ
132 .

248 . γάρ , zur Begründung des af-
fectvollen Anrufs m γυναι , zu <* 337 .
— επί πείρατ

’ άέ&λων , zum Ziele
der Kämpfe , vgl . zu χ 33 .

251 . ψυχή Τειρεβίαο , vgl . λ 90 η .
255 . Vgl . zu δ 295.

7
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τον δ ’ άντε προβέειπε περίφρων Πηνελόπεια '

, ,εύνη μεν δη 6οί γε τότ έββεται , όππότε &νμώ
βω εϋέλης , επεϊ αρ βε &εοί ποίηβαν ίκέβ&αι
οίκον ένκτίμενον καί βην ές πατρίδα γαΐαν '
άλλ ’ επεϊ έφράβ&ης καί τοι &εός εμβάλε &νμώ , 260
είπ ’

αγε μοι τον άε&λον , επεϊ καί όπιο&εν , όίω ,
πενβομαι, αντίκα δ ’ εβτϊ δαημεναι οϋ τι χέρειον .

ίί
την δ απαμειβόμενος προβέφη πολνμητις

’
Οδνββενς '

, ,δαιμονίη , τί τ αρ
’ αν με μάλ’

ότρννονβα κελεύεις
εΐπέμεν ; αντάρ εγώ μν&ήβομαι ονδ ’ έπικενβω . 265
ού μεν τοι &νμδς κεχαρηβεται ' ούό’έ γάρ αυτός
χαίρω , επεϊ μαλα πολλά βροτών επί άΰτε ’ άνωγεν
έλ&εΐν , εν χείρεββιν εχοντ ένηρες έρετμόν ,
εις ο κε τους άφέκωμαι , οϊ ούκ ίΰσ.βι 0·άλαββαν
άνέρες , ουδέ Q·

’ άλεββι μεμιγμένον είδαρ έδονβιν ' 270
ονδ ’

άρα τοί γ ί'βαβι νέας φοινικοπαρηονς ,
ονδ έυηρε

’
έρετμά , τά τε πτερά νηνβϊ πέλονται .

βήμα δέ μοι τόδ ’ έειπεν άριφραδές , ουδέ βε κενβω .
οππότε κεν δη μοι ξνμβλημενος άλλος όδίτης
φήη ά&ηρηλοιγόν έχειν άνά φαιδίμω ώμω , 275
και τότε μ

’ εν γαίη πηξαντ έκέλενεν έρετμόν ,
έρξαν& ’

ιερά καλά Ποβειδάωνι άνακτι ,
άρνειόν ταύρον τε βνών τ επιβήτορα κάπρον ,
οίκαδ ’ άποβτείχειν, ερδειν & ’

ίεράς έκατόμβας
ά&ανάτοιβι &εοιβι , τοι ουρανόν ενρνν έχονβιν , 280
πάβι μάλ

’
εξείης . θάνατος δέ μοι εξ άλός αντω

αβληχρός μάλα τοΐος ελενβεται , ώς κέ με πέφνη
γηραι νπο λιπαρω άρημένον ' άμφι δε λαοί
όλβιοι εββονται . τά δέ μοι φάτο πάντα τελεϊβ&αι .

ίί

257 . τότε mit όππότε , dann
wann tum cum.

258 . ποίηβαν mit dem Infinitiv ,wie k 22 . Zu Di . 55 , 3 , 12 .
259. Vgl. zu S 476 .
260 = τ 485 .
262 . αντίχα δέ , auf der Stelle

aber , im Gegensatz zu όπισ &εν , mit
nachdrucksvollerParataxe. — ον τι
χέρειον , als όπιβ&εν. [Anhang .]

264 . τί τ ’
άρα , zu α 346 . — αν

steht wie unser wieder in der

Volkssprache , wobei man denkt
'wieder etwas schmerzliches ’ .

265. αντάρ , doch , nachgebend
trotz seiner schmerzlichenGefühle .
— ονδ’ έπιχενβω , der negative Pa¬
rallelismus, um der Aussage Nach¬
druck zu verleihen.

, 267 . άνωγεν, gebeut .
268—284 = X 121 —137 , ganz ?

Der weissagende Befehl des Teire-
sias ist nicht allegorisch gemeint ,
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τον δ άντε προβέειπε περίφρων Πηνελόπεια ' 285
„ tt μεν δη γήρας γε θεοί τελέονϋιν άρειον ,
ελπωρή τοι έπειτα κακών νπάλνξιν εβεβθαι.

α

ας οί μεν τοιαντα προς αλλήλονς άγόρενον'

τόφρα δ αρ Ενρννόμη τε Ιδε τροφός έ'ντνον ευνήν
εδθήτος μαλακής, δαΐδων νπο λαμπομενάων. 2Ö0
αντάρ έπεί βτόρεϋαν πνκινόν λέχος εγκονέονβαι ,
γρήνς μεν κείονβα πάλιν οίκόνδε βεβήκειν.
τοϊβιν δ ’ Ενρννόμη θαλαμηπόλος ήγεμόνενεν
ερχόμενόιΰι λεχοΰδε, δάος μετά χερϋιν εχονβα '

ες θάλαμον δ’ άγαγοϋΰα πάλιν κίεν. οί μεν έπειτα 295
άΰπάΰιοι λέκτροιο παλαιόν θεβμόν ΐκοντο '

αντάρ Τηλέμαχος καί βονκόλος ηδε βνβώτης
πανβαν άρ

’ ορχηθμοΐο πόδας , πανβαν δε γυναίκας ,
αυτοί ό ’ εννάζοντο κατά μέγαρα βκιόεντα .

τω δ ’ έπεί ονν φιλότητος έταρπήτην ερατεινής, 300
τερπέΰθην μνθοιϋι , προς άλλήλονς ένέποντες

sondern bezieht sich auf eine wirk¬
liche Wanderung .

286 . τελέονσιν ist Futurum . —
άρειον , trefflicher , freudiger
als die vergangene Lebenszeit .

287 . ελπωρή , zu o: 167 , τοι επειτα
bis έαεσθαι , so hast du Grund
zur Hoffnung , dass hinterher
ein Entfliehen vor den lie¬
beln stattfinden werde , d . i .
dass dich später die Uebel nicht
mehr heimsuchen werden . Dies sagt
Penelope den Odysseus tröstend mit
Bezug auf 283 . 284 .

289 . τε (δέ , Hiatus ? zu ä 604 . —
τροφός, die Wärterin Eurykleia .

290. έαθήτος , aus Bettwerk ,
Polstern und Decken , woraus die
εννή , das Lager , bestand . — δαΐ¬
δων νπο X. , zu τ 48 .

291 = η 340 .
292 . οΐκένδε , zu ο: 360 , d . i . we¬

gen χείοναα , in ihr Schlafgemach
in der Nähe des von Odysseus (192)
erbauten θάλαμος .

294. ερχ . λέχοαδε , Odysseus und
Penelope , die nach der von Odys¬
seus erbauten Bettstelle gien -
gen . — μετά χεραίν , zu χ 497 .

295 . πάλιν χΐεν , nemlich aus dem
θάλαμος in ihr Schlafgemach 229 .

296 . άαπάαιοι , activ : willkommen
nennend , erfreut . — παλαιόν , des
altehrwürdigen Bettes , das
Odysseus in voriger Zeit so origi¬
nell errichtet hatte . — θεαμόν , ein
άπαξ εΐρ . , concreter Localbegriff :
zur Stelle des Bettes . Vgl. 354 .
[Anhang .]

297 . αντάρ , dem μέν 295 entspre¬
chend .

298 . πανβαν , Hessen ruhen und
πανβαν δέ fruhen auch ’ . — αρα in
Verbindung mit αντάρ wie B 103 ;
vgl . zu a 346 . — πόδας , ein sinn¬
licher Stellvertreter des Reflexi-
vums in Bezug auf die zu 147 er¬
wähnte Sache .

299 . κατά , wie % 479 distributiv ,
indem jeder seine Schlafstätte auf¬
sucht , wie in κατά πτάλιν ßr

397.
Di . 68 , 25 , 3 . — μέγαρα οκιόεντα,
zu a 365 .

V . 300— 372 . Gegenseitige Erzäh¬
lung der Leiden . Aufträge und Weg¬
gang des Odysseus. t

301 = Λ 643 . προς αλλ . ενεπ . be¬
zeichnet die ausführende Thatig -
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η μεν όβ ’ εν μεγάροιΰιν άνέΰχετο δια γυναικών ,
άνδρών μνηΰτήρων έβοροϊβ

’
άίδηλον όμιλόν ,οϊ ε'&εν εί'νεκα πολλά βόκς και ί'φια μήλα

έΰφαξον, πολλός δε πί&ων ηφύΰΰετο οίνος '
αυτάρ ο διογενης

’
Οδνΰενς , οΰα κηδε’

εΟ-ηκεν
αν&ρωποις, οΰα τ ’

αυτός όιζνΰας έμόγηΰεν,
παντ ελεγ

’ ’
η δ ’

άρ
’

έτέρπετ άκοϋουΰ’
, ουδέ οί ύπνος

πΐπτεν έπϊ βλεφαροιΰι πάρος καταλεξ,αι άπαντα.
ηρίςατο δ ’

, rag πρώτον Κίκονας δάμαΰ’
, αύτάρ έπειτα

ηλ&! ές Αωτοψάγων άνδρών πίειραν άρουραν'
ηδ ’ οΰα Κυκλωψ έρ

'
ξε , και tag άπετίΰατο ποινήν

ίφ&ίμων έτάρων , οϋς ηΰ &ιεν ουδ ’
έλέαιρεν’

ηδ
’ ώς Αίολον ΐκε%·\ ο μιν πρόφρων νπέδεκτο

και πέμπ ’
, ουδέ πω αιΰα φίλην ές πατρίδ

’ ίκέΰ&αι
ηην , αλλά μιν αυτίς άναρπάζαΰα θύελλα
πόντον έπ ίχ&υόεντα φέρεν μεγάλα Οτενάχοντα '
η δ ως Τηλέπυλον Ααιΰτρυγονίην άφίκανεν ,
οϊ' νηας τ ολεΰαν και έυκνημιδας εταίρους
[πάντας ’ ’Οδυΰΰεύς δ ’

otog υπέκφνγε νηϊ μελαίνη] .
και Κίρκης κατέλεζε δόλον πολυμηχανίην τε ,
ηδ ως εις Αίδεω δόμον ηλν&εν εύρώεντα ,
ψυχή χρηΰόμενος Θηβαίου Τειρεΰίαο ,

305

310

315

320

keit zum τέρπεβ&αι μνϋΌις . [An¬
hang .]

303 =3 π 29.
304 . πολλά adverbial : häufig . —

βόας και ί'φια μήλα, stets selbständigals stabiler Versausgang : X 108 . μ
128 . 322 . a 278 . v 51 . E 556 . Θ 505 .
545 . 1406 .

305 . πί &ων auf die Frage Woher .Ueber πί &οι zu ß 340 , über die ver¬
änderte Construction π 108 bis 110 .

307 . oaa bis έμόγηβεν — δ 152.
310—341 enthalten eine Ueber -

sicht von den im fünften bis drei¬
zehnten Gesang geschilderten Aben¬
teuern des Odysseus . [Anhang.]312. ως άπετίαατο , wie er ihn
bezahlen liess , nemlich Όδνβ -
αενς nach einem bei Homer nicht
seltenen Subjectswechsel .

313. ονδ ’ ελέαιρεν, d . i . ohne Er¬
barmen , zu i 292 .

314 . ο μιν τι. νπέδεκτο = v 372,auch ß 387 . 1 480 .
315 . πέμπε , nur in Beziehung auf

den folgenden Gedanken . —■αΐαα,ohne dass hier die Schuld der Ge¬
fährten speciell erwähnt wird.

316 . άναρπάί -αβα Ό. , zu δ 515 .
317 = δ 516. e 420.
318 . Τηλέπνλον , zu κ 82 .
320 . Vgl . Ε 22 . ι 286 . [Anhang.]
821 . δόλον, wie überall concret :

rem dolose gestam . — πολνμτι-
χανίην , nur hier , die Menge der
(von ihr angewandten ) Hülfsmit¬
tel oder Künste .

322 = κ 512 . ενρφεις von ενροίς,
situ et squalore obsitus , mode¬
rig , dumpf . [Anhang.]

323 = % 492 . X 165 . In diesem und
dem vorigen Verse ist die Haupt¬
sache enthalten , ohne dass die Tod-
tenopfer und was damit in Verbin-
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νψ πολνκληιδι, καί εί'ΰιδε πάντας εταίρους
μητέρα & , η μιν Στικτέ και έτρεφε τντ &υν έόντα ' 325
ήδ

’ ως Σειρήνων αδινάων φθόγγον ακονοεν,
ras ff ’ ϊκετο Πλαγκτάς πέτρας δεινήν τε Χάρνβδιν
Σκνλλην ff ’

, ην ον πω ποτ ’
άκήριοι ανδρες

’άλυξαν '

ηδ ’ ως
’Ηελίοιο βόας κατέπεφνον εταίροι '

ηδ
’ ως νήα &οην έβαλε ψολόεντι κεραννω 330

Ζευς νψιβρεμέτης , άπδ δ '
έφ&ι&εν έβ&λοι εταίροι

χάντες όμως , αυτός δε κακάς υπό κηρας αλνξεν '

ως ff ’ ϊκετ ’ίίγνγίην νήΰον νύμφην τε Καλυψώ,
η δη μιν κατέρυκε λιλαιομένη πόδιν είναι
ίν ΰπέΰδι γλαφνροΐΰι , καί έτρεφεν , ηδε έφαΰκεν 335
%-ηΰειν α&άνατον και άγηραον ηματα πάντα ,
αλλά τώ ον ποτέ &νμον ενϊ οτή&εΰΰιν έπει%·εν '

ηδ
’ ως ές Φαίηκας άφίκετο πολλά μογηβας,

οϊ δη μιν περί κηρι fffov cog τιμηδαντο ,
χαϊ πέμψαν 6νν νηΐ φίλην ές πατρίδα γαΐαν , 340

χαλκόν τε χρνβόν τε άλις έδ&ητά τε δόντες.
τοντ ’

άρα δεντατον είπεν έπος , ότε οι γλυκνς ύπνος
λνΰιμελης έπόρονΰε , λνων μελεδηματα &νμον.

η δ ’ αντ ’ άλλ ’ ένόηβε ff-εκ γλανκώπις
’Λ&ηνη .

όππότε δή ρ
’Οδνδήα έέλπετο ον κατα %υμον 345

εννης ης άλόχον ταρπήμεναι ηδε και ύπνον ,
αντίκ απ' ’ίΐκεανοΰ χρυβό &ρονον ηριγένειαν
ωρΰεν , ιν άνθρωποιβι φόως φέροι . ώρτο δ' 'Οδνΰβενς

dang stellt erwähnt zu werden
brauchten .

324. εΐβιδε πάντας , sah hin auf
alle , die ihm nemlich X 385 bis
567 zu Gesicht kamen ; vgl . auch
πΰαι A 5 .

325 == X428 und a 435 .
326 . άδινάων , dicht zusammenge¬

drängt , eng verei u igt als treues
Schwesternpaar , zu μ, 39.

327 . Πλαγκτάς , zu μ 61 und 260 .
328 . άκήριοι , zu μ 98.
330 . Vgl . s 131 . — tpoXosis , zu

ω 539.
331 = ε 4 und 133.
332. πάντες όμως , zu δ 775 . Vers -

schluss wie M 113 .

333 . ί'κετ ’ ’
Άγνγίην «re . , vgl . η

254 ff.
335 . 336 = ε 135 . 136.
337 . ον ποτέ κτε . = -η 258.
339—341 = s (

36—38.
343 . ΧνσιμεΧης , zu v 57 . — έπό -

ρονΰε , überfiel , umdieErmüdung
des Odysseus durch einen sinnlich
kräftigeu Ausdruck zu bezeichnen .

344 . αντ ’ kXXo , mit Bezug auf
242 .

345 . έελπετο κτέ . = K 355 . N 8 .
347 . απ ’ ίΐκεανοϋ bis ώρβεν bil¬

det zu 244 έ>ύαατ ’ επ ’ ’Ω,χεανφ den

Gegensatz . — ηριγένειαν , zu %
197.

348 , άν &ρώποιαι φ· φέροι , wie
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εννης εκ μαλακης, άλόχω δ ’ επϊ μνϋνν έτελλεν '
, ,ώ γυναι , η δη μεν πόλεων κεκορημεδ·

’ άέ&λων 350
άμφοτέρω, ΰν μεν έν&άδ ’

εμδν πολνκηδέα νόβτον
κλαίονΰ ’

, αυτάρ έμε Ζευς άλγεβι και •θεοί άλλοι
Ιέμενον πεδάαόκον έμης από πατρίδος αί'ης .
νυν δ επεί άμφοτέρω πολυηρατον ικόμε® ’

ευνην ,
κτήματα μεν , τά μοι εβτι , κομιξέμεν εν μεγάροιβιν , 355
μήλα δ α μοι μνηβτηρες υπερφίαλοι κατέκειραν ,
πολλά μεν αυτός εγώ ληίβόομαι, άλλα δ ’ ''Αχαιοί
δωβουβ’

, είς ο κε πάντας ένιπληβωβιν έπαΰλους.
άλλ ’

η τοι μεν εγώ πολυδένδρεον αγρόν έ'
πειμι ,

όψόμενος πατερ έΰ&λόν , ο μοι πυκινώς άκάχηται' 360
6οϊ δε γυναι τάδ ’ έπιτέλλω, πινυτη περ έουΰη '
αυτίκα γάρ φάτις εΐΰιν άμ

’
ηελίω άνιόντι

άνδρών μνηστήρων, ονς εκτανον εν μεγάροιΰιν '
εις υπερφ

’
άναβάΰα ϋύν άμφιπόλοιΰι γυναιϊμν

ήϋδαι , μηδέ τινα προτιόΰΰεο μηδ ’
έρέεινε “ 365

η ρα καί άμφ’
ώμοιΰιν εδυΰετο τενχεα καλά ,

ωρβε δε Τηλέμαχον και βουκόλον η δε βυβώτην,
πάντας δ έντε ’

άνωγεν άρηια χερΰ'ιν ελέβ&αι .
οί δε οί οι’

κ άπί&ηΰαν , ε&ωρηΰβοντο δε χαλκω '

245 , weil in Bezug auf Odysseusund Penelope gesagt ; sonst wird
dabei ά&ανάτοισι und βροτοΐβινfor¬
melhaft verbunden : y 2. s 2 . μ 385.
A 2 . T 2 ; doch vgl . auch B 49 .

349 . έπι μν&ον ετελλεν , legtedas Wort auf wie eine drückende
Last des Herzens , daher ' legte ihr
aufs Herz ’ oder 'gab den Auftrag ’,in den Parallelen A 25. 326 . 379.
Π 199 mit vorausgehendem Epi¬theton κρατερόν , vgl . auch zu ρ 21 .

351 . εμδν πολ. v . , vgl . ι 37 .
353 . ιέμενον , trotz meines

Verlangens nach der Heimath .— από , zu £ 525.
354. εννήν , zum Ehebett , wie

δ 333 . o 58. π 75 ρ 124 . τ 527.
•ψ 226.

355. κομιξέμεν, imperativisch , als
Auftrag an Penelope , zu « 292 .

358 . επανλοι , nur hier , alles was
zur ανλή gehört , Viehhöfe , ein
für die Drohung geeigneter , umfas¬

senderer Begriff , als die sonst er¬
wähnten σηκοί oder στα &μοί.

359 . πολυδένδρεον αγρόν , zu 139.
361. τάδε , aufs folgende 364 . 365

bezüglich . — έπιτέλλω, mit gedehn¬
tem i vor der Muta τ in der Arsis,
vgl . zu y 230 . Versschluss wie v
131 . φ 103.

362 . εϊβιν , in Futurbedeutung :
abibit ; vgl . auch zu ß 89.

364 . Vgl. zu τ 602.
365 . ηα&αικτέ . Penelope soll sich

schweigsam verhalten und in der
Verborgenheit bleiben ; vgl . η 31 .
τ 42.

366 = Γ 328, ganz ?
368. έντεα ιηϊΐκρτϊΐοί , wie Κ 407,

hier zur Abwechselung mit 'τενχεα
καλά 366 . Die Waffen werden an¬
gelegt , weil ein Kampf mit den
Verwandten der Freier drohend be¬
vorstand . Vgl . auch ω 496 . — χερ -
alv ελέσ&αι , zu π 206 .

369. έ&ωρησσοντο δε χαλκά , und
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αιξαν δε &υ'
ρας , έκ δ’

ήιον , ήρχε δ ’ ’Οδυΰβενξ . 370
ηδη μεν φάος ηεν έπϊ χ&όνα , τους δ ’

άρ
' ’Λ&ήνη

νυχτϊ καταχρΰψαβα Όνώς εξήγε πόληοζ.

ΟΑΥΣΣΕΙΑΣ Ω.

Σιΐονδ αί .
'
Ερμής δε ψυχάς Κνλλήνιος εξεκαλείτο

ανδρών μνηβτήρ&ν ' εχε δε ράβδον μετά χερβϊν
καλήν χρυβείην , τή τ ανδρών ομματα θέλγει
ών έ&ε'λ.ει , τους ό ’ άντε καί υπνώοντας εγείρει ,
τή ρ άγε κινήδας , ταϊ δε τρίζονται εποντο . 5
άς δ ’ οτε νυχτερίδες μυχώ άντρου %·εΰπεβίοιο
τρίζουΰαι ποτεονται , έπεί χε τις άποπέβΐ ]ΰιν

rüsteten sich mit dem Erze ,
nur hier in dieser Verbindung.

370. ωιξαν δε Φόρας , die zwei¬
flügelige Hofthür, die seit cp 389 ff.
bis jetzt verschlossen geblieben
war.

371 . ηδη μεν φάος ήεν , in rich¬
tigem Verhältnis zu den Angaben
347 . 348 und 362 .

372 . ννχτΐ κατακρ . , eine Wirkung
der Athene wie η 15.

co.

Die Ueberschrift des Gesanges
βπονδαί ' der Bund der Versöhnung ’
passt nur für den zweiten Theil
von 205 bis zu Ende . Der erste
Theil 1 bis 204 heisst bei den Alten
vinvia δεύτερα oder δεύτερα ψυχο-
βτααίa und zeigt im Vergleich mit
dem eilften Gesang manche Vor¬
stellungeiner fortgeschrittenenZeit
und manche Eigentümlichkeiten
im Ausdruck . [Anhang .]

V. 1 — 97 . Geleitung der Seelen

der Freier in die Unterwelt ; das
dortige Gespräch der Heldenschatten
Achilleus und Agamemnon.

1 . Έρμης, der Geleiter der Sterb¬
lichen auf der Erde (zu a 84) , ge¬
leitet bei Homer nur hier auf der
letzten dunkeln Reise als ψυχοπομ¬
πός , während sonst die Schatten
ohne Geleit in die Unterwelt gehen.
— εξεχαλείτο , nemlich aus dem Pa¬
laste des Odysseus . [Anhang .]

3 . 4 = ε 47. 48 . & 344 . 3i(5 . [An¬
hang.]

5 . τρίξειν , zirpen , wie Ψ 101,
bei Verg. Aen . VI 492 tollere vo -
cemexiguam . [Anhang .]

6. μνχφ άντρου &. = v 363.
7 . ποτεονται , wie 357 , hin

und her flattern . — αποπέαραιν
δρμα&ον, nur hier , von derReibe
ab fällt , εκ πέτρης ' an ’ demFelsen ,
indem sie vorher alle an der Felsen¬
decke der Höhle ihre gemeinsame
Ruhestätte haben . Die Dehnung des
Anfangvocals in der Arsis , wie bei
άπονέεαΦαι ß 195 .
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